
Псаломъ  139 .  

НАДПИСАНІЕ .  

Въ конeцъ, pал0мъ дв7ду (въ Евр. Начaльнэйшему пэвцY пёснь давjдова). 

СОДЕРЖАНІЕ .  

Въ немъ  во  первыхъ жалуется Давидъ на  непримиримую  злобу  враговъ  своихъ,  и  на  ихъ клеветы и 
коварства: потомъ испрашиваетъ Божія правосудія, и себѣ милость обѣщаетъ, а врагамъ отмщеніе. 

ТОЛКОВАНІЕ .  

Ст. 1) И#зми1 мz гDи, t человёка лукaва, t мyжа непрaведна и3збaви мS. 
Изъ  сихъ  словъ  и  изъ  послѣдующей  связи  стиховъ  явствуетъ,  что  Давидъ  говоритъ  здѣсь  о 

Саулѣ, и о  его  совѣтникахъ,  кои непрестанно подущали царя погубить  святаго мужа,  хотя онъ и 
безъ того сильною злобою дышалъ противъ Давида. И какъ сей носилъ на себѣ образъ Христовъ, то 
неудивительно,  что  сообщники  діавольскіе  толь  люто  злобилися  на  него.  По  сей  причинѣ 
справедливо  жалуется  на  лютость  и  вѣроломство  ихъ.  Впрочемъ,  нарицая  Саула  человѣкомъ 
лукавымъ,  и  мужемъ  неправеднымъ,  означаетъ,  что  онъ,  ничѣмъ  не  будучи  обиженъ,  невинно 
гналъ его. 

2) И %же помhслиша непрaвду въ сeрдцы, вeсь дeнь њполчaху бр†ни: 
3) И #з8wстри1ша љзhкъ св0й ћкw ѕміи1нъ, ћдъ ѓспідовъ под8 ўстнaми и4хъ. 
Здѣсь  описываетъ  внутреннюю  злость  враговъ. И мы  видимъ,  что  не  одного  токмо  человѣка 

замѣчаетъ  здѣсь:  ибо  употребляетъ  множественное  число,  перенося  слово  отъ  главы  ко  всѣмъ 
сообщникамъ  нечестія. Между  тѣмъ подтверждаетъ  то же,  что  и  выше  сказалъ,  то  есть,  что  онъ 
безъ  всякой  причины  съ  своей  стороны  отъ  враговъ  угнетаемъ  былъ.  Итакъ,  чѣмъ  горше 
озлобляютъ  насъ  враги,  и  чѣмъ  коварнѣе  нападаютъ  на  насъ,  тѣмъ  очевиднѣе  обѣщается  намъ 
пособіе Духа Святаго, Который устнами Своего Пророка сложилъ для насъ сей образецъ молитвы. 
Слѣдующія  во  второмъ  членѣ  слова:  весь  день  ополчаху  брани —  безъ  сомнѣнія  означаютъ  то,  что 
враги Давидовы ложными своими клеветами непрестанно возбуждали на него ненависть во всѣхъ, 
и  такимъ  образомъ  ополчалися  на  брань.  Потомъ  изображаетъ,  какимъ  образомъ  производили 
брань, и говоритъ, что сіе дѣлали черезъ одни токмо клеветы: ибо силою и оружіемъ на человѣка 
мужественнаго и невиннаго напасть не могли, и потому вооружались одними токмо языками, на 
которыхъ ядъ злобы носили. 

4) Сохрани 1 мz гDи и3з8 руки2 грёшничи, t человBкъ непрaведныхъ и3зми1 мz, и5же помhслиша запsти 
стwпы2 мо‰. 
5) Скрhша г0рдіи сёть мнЁ, и3 ќжы препsша сёть ногaма мои1ма: 
6) При стези2 соблaзны положи 1ша ми2. 
Къ жалобамъ  присовокупляетъ  молитву,  и  проситъ  у  Бога  защиты  и  правосудія.  Впрочемъ 

повторяетъ ту же мысль, и что выше, перемѣня токмо нѣкоторыя слова. Ибо вмѣсто: изми мя — 
говоритъ: —  сохрани  мя:  вмѣсто  человѣка  лукаваго,  полагаетъ  руку  грѣшничу:  вмѣсто  помыслиша 
неправду въ сердцѣ, глаголетъ — помыслиша запяти стопы моя. А что сказалъ о коварствѣ и навѣтахъ 
простыми  словами,  то  здѣсь  выражаетъ  преносными:  ибо  говоритъ,  что  враги  повсюду 
распростерли  сѣти  для  уловленія  его,  ежели  Господь  не  поможетъ.  Изъ  имени  гордыхъ  можно 
сдѣлать такое заключеніе, что Давидъ не о простыхъ и обыкновенныхъ людяхъ говоритъ здѣсь, но о 
такихъ,  кои  будучи  надменны  своимъ  высокомѣріемъ,  думали,  что  нѣтъ  никакой  трудности 
низложить,  погубить  человѣка  отъ  всѣхъ  презрѣннаго.  Впрочемъ  когда  жалуется  на  сѣти  и 
соблазны, не то разумѣетъ, что враги одною силою и дерзостію нападали на него; но соединяетъ 
обоя, то есть, что надѣяся на силу свою, выдумывали коварные способы, дабы погубить его. 



7) Рёхъ гDви: бGъ м0й є 3си2 ты2, внуши2 гDи глaсъ молeніz моегw2. 
8) ГDи гDи, си1ло спасeніz моегw2, њсэни1лъ є3си2 над 8 глав0ю моeю въ дeнь брaни. 
Здѣсь  ясно  изображается  свойство  истинныя  вѣры:  ибо  Пророкъ,  сокрывшись  отъ  очей 

человѣческихъ,  наединѣ  отъ  сердца  молится  Богу;  а  сей  внутренній  вопль  сердца  исключаетъ 
всякое лицемѣріе. Впрочемъ, дабы удостовѣрить насъ, что онъ не всуе проситъ спасенія отъ Бога, 
предлагаетъ на среду, какія пособія прежде посылалъ ему Богъ свыше. Почему говоритъ, что когда 
бѣдствовалъ онъ,  сражаяся на брани,  Богъ былъ ему на подобіе  крѣпкаго щита.  Хотя нѣкоторые 
глаголъ:  осѣнилъ  еси —  полагаютъ  въ  будущемъ  времени —  осѣниши,  но  неосновательно:  ибо 
Давидъ  безъ  сомнѣнія  упоминаетъ  здѣсь  о  томъ,  что  онъ  и  прежде  покровительствованъ  былъ 
Божіею рукою, почему и нынѣ беретъ отсюду способъ къ подкрѣпленію своея вѣры. Онъ выходитъ 
не  аки  неопытный  и  новоополченный  воинъ,  но  аки  ратникъ,  различными  подвигами  добрѣ 
искушенный. 

9) Не предaждь менE гDи, t желaніz моегw2 грёшнику: помhслиша на мS, не њстaви менE, да не 
когдA вознесyтсz (въ Евр. Не дaждь б9е по желaніzмъ грёшнику, нижE помышлeніе є3гw2 и3сп0лни, да 
не вознесyтсz). 
Здѣсь въ первомъ членѣ проситъ Бога, дабы Онъ обуздавъ стремленіе нечестивыхъ,  содѣлалъ 

тщетными  всѣ  намѣренія  и  предпріятія  ихъ. Ибо  твердо  былъ  удостовѣренъ,  что  во  власти  Бога 
состоитъ,  когда  только  Ему  угодно,  злыя  намѣренія  злыхъ  людей  содѣлать  тщетными,  и  без‐
законныя  ихъ  надежды  въ  ничто  обратить.  Во  второмъ  членѣ  то  же  самое  другими  повторяя 
словами,  проситъ  Бога,  дабы  не  попустилъ  помышленію  грѣшника  исполниться,  и  вскорѣ  оное 
рузрушилъ.  Слѣдующія  за  симъ  слова,  да  не  когда  вознесутся,  означаютъ,  что  нечестивые, 
надменные  высокомѣріемъ  своимъ,  превыше  облаковъ  возносятся:  ибо  мнятъ,  что  ничего 
противнаго приключиться имъ не можетъ, и потому, презрѣвъ Божій промыслъ, всѣ случаи подъ 
ноги  свои  повергаютъ,  такъ  какъ  бы  они  единымъ  мановеніемъ  своимъ  управляли  міръ,  и  все 
случающееся въ немъ. 

10) ГлавA њкружeніz и4хъ (въ Евр. ГлавA њкружaющихъ мS), трyдъ ўстeнъ и4хъ (да) покрhетъ | (въ 
Евр. развращeніе ўстeнъ є3гw2 да покрhетъ є 3гw2). 
11) Падyтъ на ни1хъ ќгліz џгнєннаz, низложи 1ши | во страстeхъ (въ Евр. въ р0въ глуб0кій), и3 не 
постоsтъ (въ Евр. и3 не востaнутъ). 
Подъ именемъ главы окруженія, или окружающихъ, безъ сомнѣнія разумѣть должно главнаго 

начальника  вражескаго  скопища  Саула.  И  дабы  яснѣе  были  слова,  сказанныя  по  свойству 
Еврейскаго  штиля,  надлежитъ  дополнить  такъ:  глава  окружающихъ  мя  есть  главный  врагъ  мой 
Саулъ;  развращеніе  устенъ  его  да  покрыетъ  его.  Такимъ  образомъ  Давидъ  предсказываетъ  казнь 
Саулу, и что не такъ ясно въ стихѣ семъ сказалъ, то яснѣе выразилъ индѣ: обратится болѣзнь его на 
главу  его.  Ровъ  изры,  и  ископа  и,  и  падетъ  въ  яму,  юже  содѣла.  (Псал.  7,  16  и  17).  За  симъ  слѣдуетъ 
общее  пророчество  противъ  всего  сонмища  враговъ:  падутъ  на  нихъ  углія  огненная.  Здѣсь,  какъ 
кажется,  приспособляетъ  слово  къ  ужасному  оному  наказанію  Содома  и  Гоморра.  И  мы  индѣ 
видѣли,  что  Духъ  Божій  обыкновенно  употребляетъ  сей  примѣръ  казни  для  устрашенія  всѣхъ 
нечестивыхъ. По сихъ предвозвѣщаетъ, что Господь низложитъ враговъ его въ ровъ глубокій, откуду 
они  никогда  не  выйдутъ.  Давидъ  отъемлетъ  у  нечестивыхъ  всю  прощенія  надежду,  потому  что 
грѣхи  ихъ  были  неисцѣльны:  иначе  пощадилъ  бы,  ежели  бы  предвидѣлъ  расположеніе  ихъ  къ 
покаянію. 

12) Мyжъ љзhченъ не и3спрaвитсz (въ Евр. не ўтверди1сz) на земли2: мyжа непрaведна (въ Евр. мyжа 
нападaтелz) ѕл†z ўловsтъ во и3стлёніе. 
Здѣсь  подъ  именемъ  мужа  языческаго  Давидъ  разумѣетъ  вообще  людей  лукавыхъ,  которые 

коварствомъ  и  клеветами  болѣе,  нежели  открытою  силою  воюютъ,  такъ  какъ  и  выше  сказалъ  о 
нихъ:  ядъ  аспидовъ  подъ  устнами ихъ.  Во  второмъ  членѣ подъ  другимъ  видомъ изображаетъ ихъ, 



показывая, что враги его не одну токмо хитрость и вѣроломство употребляли, но и насиліе: и тако 
львамъ и лисицамъ уподобляетъ ихъ. Подобіе, взятое отъ ловитвы, весьма прилично употреблено. 
Ибо какъ ловецъ, отвсюду распростирающій сѣти, никакого не оставляетъ убѣжища звѣрю: тако и 
нечестивые, колико бы не удалялися отъ Бога, не могутъ избѣжать суда Его, но злая уловятъ ихъ во 
истлѣніе: ибо чѣмъ болѣе мечтаютъ о ненаказанности, тѣмъ скорѣе низвергаются въ погибель. 

13) Познaхъ, ћкw сотвори1тъ гDь сyдъ ни1щымъ, и3 мeсть ўбHгимъ. 
14) Nбaче (въ Евр. Сегw2 рaди) прaведніи и3сповёдzтсz и4мени твоемY, и3 вселsтсz прaвіи съ лицeмъ 
твои1мъ (въ Евр. пред8 лицeмъ твои1мъ). 
Давидъ,  оканчивая  молитву  свою,  самъ  съ  собою  разсуждаетъ  здѣсь  о  промыслѣ  и  о  судѣ 

Божіемъ,  и  потомъ  говоритъ  какъ  о  вещи  ему  извѣстной  и  опытомъ  извѣданной,  что  нельзя 
статься,  чтобъ  Богъ  страждущимъ  людямъ  не  помогъ  когда  нибудь.  А  какъ  нерѣдко  до  времени 
молчитъ,  и  добрымъ  людямъ  страдать  попускаетъ:  сего  ради  благоразумно  искушенію  сему 
противополагаетъ щитъ, показывая, что Богъ творитъ сіе съ тѣмъ намѣреніемъ, дабы скорбящихъ 
утѣшить,  и  угнетенныхъ  возставить.  По  сей  причинѣ  ясно  глаголетъ:  яко  сотворитъ  Господь  судъ 
нищимъ, месть убогимъ. А симъ образомъ какъ себя, такъ и другихъ къ терпѣнію воодушевляетъ, 
дондеже пріидетъ благовременная свыше помощь, аки бы сказалъ: хотя нынѣ всѣ почитаютъ меня 
за бѣднаго и презрѣннаго человѣка, (ибо будучи преданъ насилію враговъ, не скоро усрѣтаю Божію 
помощь);  но  я  не  отчаиваюся,  ибо  вѣдаю,  что  Богъ  никогда  бѣднаго  и  несчастнаго  человѣка  не 
оставляетъ. Отсюду заключаетъ, что праведные люди будутъ благодарить Бога, и при помощи Его 
всегда пребудутъ невредимы. Во второмъ членѣ даетъ причину, чего ради имѣютъ благодарить и 
прославлять  Божіе  имя,  понеже  восчувствуютъ,  что  Богъ  о  спасеніи  ихъ  печется:  ибо жить  или 
вселяться  предъ  лицемъ  Божіимъ —  не  что  иное  есть,  какъ  наслаждаться  Его  отеческимъ  про‐
мысломъ. 
―――――――――――――――――――――――――――― 
По книге: ТОЛКОВАНІЕ НА ПСАЛТИРЬ, по тексту еврейскому и греческому, истолкованное тщаніемъ и трудами 
Святѣйшаго Правительствующаго Синода Члена, покойнаго Архіепископа Псковскаго, Лифляндскаго и Курляндскаго и 
Кавалера, ИРИНЕЯ. Изданіе девятое. Часть вторая. МОСКВА. Синодальная Типографія. 1903 г.  
1.00.8 


